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IXTIOHIMH dK J3KEPEJO YTBOPEHHS BJACHUX HA3B
B AHIIINCBKIN, ®PAHITY3bKIN TA YEPATHCHKINT MOBAX

IIIeeusr H.B.
IlepesacnaB-XMeJbHULIBKUN JepsKaBHUI ITearoTiuHmil yHIBepCcUTeT
imeni I'puropia CroBoponn

Y crarTi OoxXapaKTepu30BaHO OCOOJIMBOCTI IlepeHeceHHA Ha3B pub (ixTiomimiB) Ha BJacHi Ha3Bu (OHIMM) B
aHIJIIVICBKIN, (PpaHITy3bKil Ta yKpaiHCbKill MOoBax. 3’ACOBAHO, III0 iXTIOHIMM € IKepeJsioM YTBOPEHHA IBOX BUIB
OHIMIB y 3a3HadeHN!X MOBAaX — aHTPOIOHIMIB (BJIACHMX Ha3B JIIOJEN) Ta TOIOHIMIB (HaliMeHyBaHb reorpadidHmux
06’exriB). IIpoanasizoBani BiylacHi Ha3BM CKJIACU(PIKOBAHO 33 CTPYKTYPHUMM TUIIAMU. BUABJIEHO CIiJIbHE Ta
BiMiHHe TIpM yTBOpPEHHI OHIMIB 3 HaliMeHyBaHb pub B aHIJICHKIN, (ppaHITy3bKill Ta yKpaiHCBKil MOBax.
Karo4oBi cioBa: BjacHa Has3Ba, iXTIOHIM, aHTPOIIOHIM, TOIIOHIM, MOTHMBALIiA.

HOCTaHOBI{a npobsemn. CydacHa JIHIBiCTIY-
Ha HayKa BCe YacTillle 3BepTaeTbCcA OO BU-
BUEHHS HOMIHATMBHMX MeXaHi3MiB MOBU, TOOTO MO
IIOAACHEHHA OCOOJIMBOCTEl YTBOPEHHSA JIEKCUYHUX
OOVHUIB, IX MOTUBAIHUX MoOJeJell Ta BHYTPIlI-
HbO1 popmu [2; 9; 13; 17].

Anajiz ocraHHIX JOCJaigsKeHb 1 myOJaika-
niii. He 3asmmmioca mosa yBaroio HAYKOBIIB i
nuTaHHA MoTuBalii ixrtiomimie (Hase pwub), 110
JOCHII)KyBaJJ M y PI3HMX acCHeKTax: eTUMOJIO-
riunomy (B. Ycauoma [17]), niaserkTojorivHomy
(B. KoBajnenko [66]), JIIHIBOKYJBTYpPOJIOTidYHOMY
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(P. Hattuaioc [3]), KOrHiTMBHO-OHOMACIOJOTiYHOMY
(C. Crpoiikosa [11]) Ta iH.

Bupninennsa HeBUpIIEeHUMX YacTUMH 3arajbHOT
npobaemn. Ik crpaBensmeo 3ayBaskye C. Toscras,
«KOKHE CJIOBO IIO BIJHOIIIEHHIO A0 MOTHUBAIll Mae
JIBa BMMIipM — BHYTPIIIHIM 1 30BHINIHIJ: BOHO MOKe
OyTy MOTMBOBaHMM, Y HbOMY MOKe OyTu perpeseH-
TOBaHA I[I€BHA MOTMBAIlifHA MOJZEJib, i BOHO MOJKe
OyTM MOTHUBYMOUMM, TOOTO caMe MOTMBYBAaTM IHIII
HaliMeHyBaHHA» [13, c. 116]. BuBueHHA BHYTPIIIHIX
MOTHUBALIHNX MOJeJieil iXTiOHIMIB He Ia€ II0OBHOI'O
YABJIEHHA I[IPO OpraHiz3alfiio iXTiOJIOriYHMX 3HAHb B
€THOCBIZIOMOCTi, TOMY BasKJMBUM € TaKO JOCJIi-
IPKEeHHA 0co0JIMBOCTEell IepeHeceHHA Ha3B pub Ha
IpeaMeTy IHIINX JIEKCUYHUX cdep.

MeTa craTTi — OXapaKTepu3yBaTU OCOOJIMBOCTI
IIepeHeCceHHs iXTiOHIMIB Ha BJIacHI Ha3BM (OHIMM) B
aHIJIICBKIN, PpaHIly3bKill Ta yKpaiHChbKillT MOBax.

Buxigang ocHOBHOro Marepiady JOCHTiIsKEHH.
B ennukionenii «Ykpaincbka MOBa» 3HAXOAVIMO BU-
3HAUEeHHSA OHIMIB fAK «IHIMBIAyaJIbHMX HaliMeHyBaHb
OKpeMMX OIVHUYHUX 00’€KTiB» [16, c. 83]. 3a cioBamu
aBTOPIB EHIMKJIONEi1, 03HAKOIO, KA PO3PI3HAE OHIMU
Ta anesATVBY, € BiHOIIIEHHA 0 IIOHATTA: 3araJjbHi
Ha3BM — HOCII IIOHATb, & BJIACHI BKJIIOYAIOTh YCIO Bi-
JIoMy MOBIIEBi iH(opMmallito mpo cBoi meHoratn, 0e3s
IIeBHUX y3araJibHeHb, 1 TOMY ITOB’A3YIOTBCS 3 IIOHAT-
TAMM JIMIIIE Ti€I0 MipOIO, SIKOI0 BKa3yIOTb Ha PI3HOBI
00’eKTiB, 10 AKMX HAJEMKATh iX meHoratu [16, c. 83]

3araJbHOHAYKOBUM YBasKAETbCA IMAXIN, AKMIL
CIIMPAETHCA HAa PO3MEKYBAaHHA BJIACHUX Ha3B JKMU-
BMX icToT 1 HesxmuBuUX npenmertis [16, c. 83], Tomy
OHiMM, MOTMBOBAaHI iXTioHIMaMM, IOAIIMMO Ha 2 Irpy-
M. aHTPOIOHIMM (BJIACHI Ha3BU JIIOMEN) Ta TOIOHI-
M1 (Ha3BM reorpadidyHnx o0’€KTiB).

Cepen aHaJi30BaHMX aHTPOIIOHIMIB Ta TOIOHI-
miB, 3a M. Topumucekum [15, c. 95—98], pospizua-
€MO: OPOCTi OHIMM (OJHOCJIIBHI OJHOKOPEHEBI BJac-
Hi Ha3BU, AK Oesacpikcui (aura. Mackerel, dpaHir
Brochet, yxp. Kapacw), Tax i acdikcanbHi (dppaHil
Brocheteau, yxp. Kapacenxo), cknansi oHiMu (mBo-
KOpeHeBi ByacHi HasBu: aury. Bucktrout), ckaameni
oHiMU (IBO- i OaraTocJiBHi BiacHi Ha3Bu: yKp. Maaa
Kapaciska, dgpant. la Riviere aux Brochets, anru
Salmon Arm).

AHTIJIIICEKI, (ppaHIly3bKi Ta yKpaiHCBhKi ixTioHi-
MI € JPKepeJsioM yTBOPEHHS OJHOTO 3 BUJIB aHTPO-
noHiMiB — mnpisBumy. B ykpaiHchkilt MOBi, 3a cro-
crepesxenHamu M. Jlemuyk, IIpi3Bullla, 3allOo3W4eHl
3 HOMEHKJATypP¥ TBapUHHOTO CBiTy, 30Kpema pud
«MOKHA PO3LIHIOBATM AK 3aXMCHI, BimcTpamryroui
HEeYJICTy CUIy, oDepiraiodi BiJi HABPOYEHb UM BIKU-
BaHi AK cBoOepinmHi obeperm Binm xBopiO» [4, c. 121]
Jaroun guTuHi Take iM’a (1110 IIOTiM CTaJI0 OCHOBOIO
mpisBuia), 0aThKM X0Tinm, 1100 10 Hel nepeiim Ti
AKOCTi, AKMMM HaJiJIeHI IpeJCTaBHUKY TBAaPMHHOTO
ceity. Cepen Takmux IpisBulll B yKpaiHCBKiT MOBi
3HAXOAVIMO JIVIIIE IIPOCTi OHIMU:

— adikcanpHi: Pubuenxo, Pubeys, Pubka
[8, c. 98] (Bim puba), Kapacenxo [8, c. 98], Kapacvko
[4, c. 127] (Bim xapacs), Juniox [8, c. 98] (Big aun),
Jawenxo [8, c. 98] (Bim aaw), Menvox [8, c. 98]
(BmeHIL-TIECTI. 0 MUHb), Oceaeduenxo [8, c. 98]
(Bim ocenedeynv), Kapneysw [8, c. 98] (3meHIIL-TIeCTJI.
o xopon), Koponuenxo [8, c. 98], Comenxo [8, c. 98],
Comensa, Comxo [4, c. 127] (Bix com), IIyuenxo,
Iyuxa [4, c. 127] (Bix wyxa), OxyHnenxo [4, c. 127]
(Bim oxymw);

«Moaonuit BueHuii» * Ne 3 (30) » 6epesenn, 2016 p.

— besadircni: [IJyka [8, c. 98], B'ton [8, c. 98]
(Bim &’ton), Kapacsy [8, c. 98], Kobaux [8, c. 98] (Bixg
Kobaux — npibHa piukoBa puba POIVIHM KOPOIIOBUX
[10]), JTun [8, c. 98], JTaw, [8, c. 98], Okynos [4, c. 127],
Cowm [4, c. 127], Ocenedeys [8, c. 98], ITickap [8, c. 98]
(Big mickap), lynax [8, c. 98] (Big wynax — camelrs
uryku [10]).

II. €pMOJIOBUY CTBEPMKYE, 110 B MeXKaX OfHiei
KpaiHy MOKYThb iCHyBaTHU pisHi BapiaHTU TUX CAMUX
Ha3B [b, c. 29]. ITe, 30KpeMma, CTOCYETbCA (PPAHITY3b-
KIX IIPi3BUII, cepes AKUX BUAIIAEMO IpocTi Ges-
adikcui onimu (Poisson [20] (Bim poisson — pubda),
Harang, Hareng [20] (Bim hareng — oceiepmeln),
Languille (Bim anguille — Byrop), Brochet [20] (Big
brochet — mryka), Requin [20] (Bim requin — akry-
Ja), Ta ix BapiaHTM — mOpocti adikcasbHi OHiIMU
(Poissonneau, Poissonnet, Poissonet [20] (3meH-
uryBaJibHe Bin poisson), Haranger, Harenger [20]
(Bim hareng — ocenepmeis), Languillat, Languillet,
Languillon, Languillier [20] (Bix anguille — Byrop),
Brocheteau [20] (3meniryBasbae Big brochet).

Ha Binminy Bin yxpaincbroi Ta dpaHIry3pKoi
MOB, J€ iXTiOHIMM HOOCUTBH YaCTO CTalOTh OCHOBOIO
YTBOPEHHA IIPi3BUIL], B aHIJIMCBHKII MOBI Taki Jek-
ceMlu IIpeJNiCTaBJIEHI HE3HAYHOIO0 KijJbKicTio. Hact-
KOBO Ile MOJKHA IIOSCHUTM TUM, IO, XOda JesfAKi
npisBuiia (mo npukgaany Spratt, Salmon, Haddock,
Plaice, Gudgeon, Herring) rpadiuso i ¢poHETUYUHO
TIOBHICTIO UM YaCTKOBO 30iraroTbcsa 3 HaszBaMu pubd,
ITiCJIA OIpAalfOBaHHA eTVMOJIOTIYHNX CJIOBHMKIB, BUI-
ABUJIOCS, 110 IIOXOIATHL BOHM He Bif iXTioHIMIB, a Bif,
iHmIMX cJiB, 1 Juille B pe3yJsbTaTi I€BHUX 3MiH Ha-
Oysmm popmu, CIIiB3BYy4UHOI 3 ixTioHiMammu [19].

3-TIOMisK AaHIVIMCBKMX IMIPi3BUIL, MOTMBOBAHUX
ixTioniMmamn, Bupingemo mpocti Gezadyikchi oHimM:
Mackerel (1) [19, p. 505] (Bim mackerel — cxymb-
pis), Fish [19, p. 289] (Bix fish — pwuba), Trout [22]
(Bix trout — copean), Pike [22] (Bim pike — 1mryka),
Chubb [22] (Bim chub — roJsioBeHb) Ta CKJIaIHUI
oHiM: Bucktrout [19, p. 144] (OykBasbHO — caMellb
¢opedi). Bapro 3aszHaumTH, 1110 B OCHOBHOMY AaH-
IJIICbKI MPi3BUIIA iXTIOJIOrIYHOTO MOXOJMKEHHA BU-
HUMKAIOTh y pe3yJsbTaTi acomianii 3 pogoM 3aHATH
JroauHY (IIpoZaBleM BiAmoBinHOTO Buay pub), mpore
npiseuire Bucktrout yTBOPMJIOCS Ha OCHOBI KJIMYKN
[19, p. 144], a Chubb — y pesyJsabraTi 30BHIIIHBOI
CXO0KOCTi puby Ta JIIOAMHMU, 30KpeMa HaABHOCTI II0-
BHOTHU [20].

JlocuTb 4YMCEeJbHOI0 TPYIIOK OHIMIB, yTBOPEHUX
Binm Ha3B pud, € TomoHimu. Ik cTtBepmKye O. Bepe-
30BMY, TOIIOHIMM BiI0MBAIOTh 3HAHHA IIPO (PparMeHT
reorpadiunoro mnpocropy. 1li 3HaHHA ompenMeuy-
I0TbCA y BHYTPIillIHIM popMi Ha3B, BiIMoBigHO, AJA
iX MmosicHeHHs HeOoOXiTHO BUABUTY BUXITHMI aress-
TuB [2, c. 39], y HaIIOMy BUIIAAKY — Ha3BYy puONL.

Omuc i aHaMi3 BJIACHUX HA3B, y TOMY YUCJIi TO-
TIOHIMIB, HeMOKJMBI 0e3 meBHOI Kiacudikarlii, Axa
abo HeBMAVMO MNPUCYTHA B OHOMACTMYHIN poOOTi
AK cBoepimHa miartdopMma aBTopa, abo creriajgbHO
HUM YBOIUTLCA IJIA OiJIBII YiTKOTO PO3MeE)KyBaHHSA
asuin, — crBepmiye O. Cymepancbka [12, c. 148].
Tononimmu, MoTMBOBaHI HazBamMu pub, MU CHUCTEMa-
TU3YEMO, KOpUCTylounch kjacudikaiiiero M. Top-
YMHCBKOTO, fAKa OyJia 3aIpOIIOHOBaHA aBTOPOM Y
moHorpadii «CTpyKTypa OHIMHOTO IIPOCTOPY YKpa-
iHCBKOI MOBM» [14].

Cepen 19 aHryiicbKMUX TOIOHIMIB, yTBOPEHUX BiJ
Ha3B pubd, BUIIIAEMO:




«Young Scientist» ® Ne 3 (30)  march, 2016

— acrioHiMy (Ha3BM MICT), B TOMY YMCJI CKJAJHI
onimMu: Fishkill [21, p. 384], Spearfish [21, p. 1119] (Bixg
spearfish — puba-meua), Whitefish [21, p. 1303] (Bix
white — 6immit Ta fish — puba), mpocti 6e3adpikcHi oHi-
mu: Salmon [21, p. 1030], Grayling [18] (Big grayling —
xapiyc) Ta ckianenuit oHiMm: Salmon Arm [18];

— moramMoHimy (Ha3BU PivoOK), B TOMY YMCJI IIPO-
cri GeszadikcHi onimu: Fish [21, p. 384] (Bix fish —
puba), Salmon [21, p. 1030] (Bix salmon — sococy),
Eel [21, p. 346] (Bix eel — Byrop); Ta CKJaIeHi OHi-
mu: Great Fish [21, p. 443], Sturgeon River [18] (Bix
sturgeon — ocerep);

— JiMHOHIMM (Ha3BU 03ep), cepes AKUX JIVIIIe
craaneni onimm: Redfish Lake [21, p. 981] (Bix
redfish — wopcekuii OKyHb), Whitefish Lake
[21, p. 1303], Trout Lake [18] (Big trout — dopesn);

— mopToHiM (Has3Ba IIOPTY), 10 € CKIAJHUM OHi-
mom: Fishguard [21, p. 384] (Bim fish — pwuba, Ta
guard — 0XOpOHAa);

— cpiopgoHim (Ha3Ba 3aTOKM), 10 € CKJIAIEHUM
onimom: Shark Bay [18] (Bix shark — akyJa);

— OKeaHOHIM (Ha3Ba OKeaHy), III0 € CKJIAIEHUM
onimom: Herring Pond (mocsiBHO — ocejeniieBuii
CTaBOK), TaK AHIJININ KapTIiBJIVMBO HAa3UBAIOTH AT-
JAHTUYHNI OKkeaH [18];

— iHcyJIOHIM (Ha3Ba OCTPOBY), II[0 € CKJIAIEHUM
onimom: Spratly Islands [21, p. 1121] (Big sprat —
LIIIPOT), TIOSABa HA3BM 3yMOBJIEHA HEBEJUKUMU PO3-
MipaMI OCTPOBIB;

— opoHim (Ha3Ba ropn), IO € CKJIAJIeHUM OHIMOM:
Whitefish Mountain [21, p. 1030];

Y TONOHIMIYHMX CJIOBHMKAx Ta ToOIOrpadidamx
Mamnax Ykpaimm Oyso sHajimeHo 18 rTomoimiB, AKi
YTBOpEHI Bif] iXTiOHIMIB. 3-IIOMiK HUX PO3PiBHAEMO:

— moTamMoHIiMy (Ha3BY Pi¥OK), B TOMY YMCJI IIPOCTI
adirkcasbHi oniMu: Koponeyw (7, c. 280] (piuku Ha 3a-
kapraTti, TepromineimHi i YepHiriBinmai), Pubruys
(mpurora MuicTpa) [7, c. 401], Bepwads (mpuroka ly-
HAI0, Ha3Ba BI/HIKJIA 33 IOIOMOIOI0 JOJaBaHHA CypiK-
cy -a0v y 306ipHIiil PyHKILI 10 Ha3BU pubu Oepul «BUJ
cynaka, oKyHs» [7, c. 43]), bepwadka (Ha3Ba yTBOpU-
Jlacs aHaJIOTIHO ronepenHin) [7, c. 42], Kapaciexa —
(piuxa B Gaceitni 3aToxku Cusarn) [7, c. 251]; criageni
onivu: Mana Kapaciexa [7, c. 251], Kapaciexa-Beauka
[7, c. 251]. 3asHaueH] piuKM OTPUMYIOTH CBOIO Ha3BY
Yy pes3yJsbTaTi 3alo3MueHHA HalIMEeHYBaHHA HalOIJIbII
TIOIIVIPEHNX Y iX BO#oMMax puo;

— KOMOHIMM (Ha3BM CLI), B TOMY YMCJi IIPOCTi
adpikcasbni onimMu: PubHux (JIbBiBcbKa 00JaCTB)
[1, c. 16], Jlawieka (Hepraceka obsactb) [1, c. 21]
Pubuncvke (Jouerbra obsacts) [1, c. 34], Kapacun
(Bosmmucbka obaacte) [7, c. 250]; opocti GesadikcHi
onimMu: Kopon (HepsiriBebka obisacts) [7, c. 280]; Ta
cryaneHi oHiMu: Beauxa Pubuysa (Cymcbka obIacTs)
[1, c. 15], Maaa Pubuysa (Cymcbka obisacts) [1, c. 15];

Cnoucok Jgitepatypu:

— JiMHOHIMM (Ha3BU 03€p), B TOMY YMCJ IIpO-
cti acpikcanbHi oniMu: Kapacuneys (Bosmmucbka 00-
Jacte) [7, c. 250] Tta ckypaneni onivMm: Koponcvka
Cmapuysa (YepsririBcbka ob6sgacTb, MI00IM3Yy ceja
Kopon) [7, c. 280];

— EKaTapakTOHIiM (Ha3Ba BOJIOCIIafy), II[0 € IIPO-
cTuM adikcanpHUM oHiMoM: Popeas [7, c. 490];

— 3ogioHimM (Ha3Ba cy3ip’sa), w10 € npocTuM Ge3-
adikcayM oHiMoM: Pubu (3oxiakaJjpHe Ccy3ip’sa).

DpanIry3bKi TOIOHIMMY, 10 OTPMUMAJIV CBOI HaliMe-
HYBaHHA BiJ iXTiOHIMIB (9 OAVHUII), TTOAIJIAEMO Ha:

— moramMoHiMy (Ha3BM PIYOK), Yy TOMY YMCJI
cryaazeni onimu: la Riviere aux Brochets (piuka
y mposinmii KBebex, Bixg brochet — myka) [23], la
Riviére au Saumon (piuka y nposinmii Ksebek, Bix
saumon — Jiocock) [23] Ta mpoctuii GezadikcHUI
oHim: le Thon (npurtoka piuku Yasa, Bix thon — Ty-
Help) [23];

— parioHOHiMM (Ha3BU aIMiHICTPATUBHUX YaCTUH
KpalHM), B TOMY 4MCJi IpocTuii Ge3adikcHUI OHIM:
Poissons (myHinunagiter y ®panii, Bin poisson —
puba) [23] Ta criagenuit oniM: Beaumont-le-Hareng
(myHinmnasiter y Ppannii, Big hareng — ocese-
nenb) [23];

— JiiMHOHIMM (Ha3BU 03€p), fAKi € CKJIaJeHUMU
onimamu: Lac-au-Saumon (o3epo y mposinnii Kse-
6ek) [23], Lac Brochet (03epo y dppaHKOMOBHIIT yac-
tuni Kanaanu, Big brochet — miyka) [23];

— OKeaHOHIM (Ha3Ba OKeaHy), 10 € CKJIAJIeHUM
oHiMoM: la Mare aux Harengs (IOCTIBHO — KaJIlOXKa
3 oceJenUAMM, KapTiBauBa Has3Ba ATJIAHTUYHOTO
okeany) [18];

— 3oxioHim (Ha3Ba cy3ip’s), 110 € mpocTuM Hes3-
adixkcHuM oHiMoM: Poissons (cysip’s Pubwu) [18].

BucnoBkn i mepcmexktTnBn. OHOMaCTUYHMIT ac-
IeKT Ha3B pubd peasi3yeTbcsa dYepes3 IIepeHEeCEeHHS
ixTioHiMIB Ha aHTponoHIMM (BJAcHI Ha3BM JIOJEN)
Ta TONOHIMM (Ha3Bu reorpadignnx o0’€KTiB) y BCix
aHaJIi30BaHMX MOBaX. ByJji0 BM3HAYEHO CTPYKTYPHI
TUINM OHIMIB aHIJIiNCBbKOI, ppaHITy3bKOi Ta yKpaiH-
cbKOi MOB: mpocTi 6esacdpikcHi onimMm, mpocTi adik-
CaJIbHI OHIMM, CKJIQJHI OHIMM Ta CKJIQJEHI OHIMIL.
IITozmo 3MicTOBHOI CTOPOHM, TO CIIJIBHMM NJIA aHa-
JIB0BaHMX MOB € IlepeHEeCEeHHA iXTiOHIMIB Ha Ipiz-
BIIIA, HaliMEeHyBaHHA pPIiYOK Ta o3ep. Jluire mid
aHIJIIJICBKO1 MOBU XapaKTepHe HaliMeHyBaHHS MiCT
(acrionimu), mopriB (OPTOHIMM), OCTPOBIB (iHCYJIO-
HiMM), 3aTOK ((piopmonimm) Ta rip (opoHimm) 3a Ha-
3Bamu pub. Tineky B ykpaiHchKiil MOBi 3adikcoBaHO
HaliMeHyBaHHA CiJ (KOMOHIMM) Ta BojocIany (kaTa-
PaKToOHIM), TOAl AK y (PpPaHITy3bKill MOBI 3HagEHO
Ha3BM aIMiHICTPAaTMBHMUX OIMHMIL (palioHOHIMMU).
IlepcrieKTMBY INOJAJBIINX JOCJiIKEeHb IIOJIATAIOTH
Y MOSKJIMBOCTI aHaJi3y 0cobJIMBOCTEN IepeHeceHH:A
Ha3B pub Ha 3araJibHi HA3BU (AIIEJIATUBIN).
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IIeen H.B.
ITepesacnaB-XMeJIbHULIKMIT TOCYAaPCTBEHHBIN I1€JarOTMYeCKNil YHUBEPCUTET
nmenu I'puropmua CrosBopozs!

NXTUOHUMBI RAR ICTOYHMNK OBPA3OBAHNA UMEH COBCTBEHHbBIX
B AHIJIMIICKOM, ®PAHIIY3CKOM M YKPAITHCKOM fA3BIKAX

AnHOTanMA

B cratbe oxapakTepn30BaHbl OCOOEHHOCTM IIepeHOCa Ha3BaHWMII pbIO (MXTMOHMMOB) Ha MMeHa COOCTBEHHbIE
(OHMMBI) B aHIVIMICKOM, (PPaHI[y3CKOM M YKPAUHCKOM A3bIKaX. BBIACHEHO, YTO MXTUOHMMBI ABJIAIOTCA UCTOU-
HMKOM 00pas30BaHMA ABYX BUJIOB OHMMOB B YKa3aHHBIX fA3bIKAX — aHTPOIIOHVMOB (MMEH JIIOZIell) M TOIIOHVIMOB
(manmeHOBaHMI reorpaduyeckux 00beKToB). IIpoaHanM3upoBaHHbIE MMEHa COOCTBEHHBIE KJaCCUQPUIIMPOBa-
HBI II0 CTPYKTYPHBIM TUIIAM. BbIfABJIEHO 0011ee U OTJIMYHOE IPpY 00pa30BaHUY OHMMOB 13 HAMMEHOBAHUI PBIO
B aHIVIMIICKOM, (DPAHITy3CKOM M YKPaMHCKOM fA3BIKaX.

Karodepble cioBa: nMsA COOCTBEHHOE, MXTMOHNM, aHTPOIIOHNM, TOIIOHMM, MOTMUBAIMA.

Shvets N.V.
Pereyaslav-Khmelnytskyi Hrygoriy Skovoroda State Pedagogical University

IHTHYONYMS AS A SOURCE OF PROPER NAMES
IN ENGLISH, FRENCH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary

This article describes the peculiarities of the transfer of fish names (ichthyonyms) onto the proper names
in the English, French and Ukrainian languages. It was found out that ichthyonyms are the source of the
formation of two kinds of proper names in these languages, these are anthroponyms (proper names of
people) and place names (names of geographic objects). The proper names under analysis were classified
according to the structural types. The similarities and differences in the formation of proper names from
the fish names in the English, French and Ukrainian languages were revealed.

Keywords: proper name, ichthyonym, anthroponym, place name, motivation.



